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BJIACHI HA3BH SIK IEPEKJIAJIO3HABYA ITPOBJIEMA
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHUX TEKCTIB ®EHTE3I JJIs1
JITEH TA IX YKPAIHCBbKUX ITEPEKJIAIIB)

[Mamommank O.M., k. dinon. H.,
CTapIIvi BUKJIa/lay Kadenapu nepexiaao3HaBcTBa
Ta MPUKJIAJHOL JIIHTBICTUKH

Xepconcokuii Oeporcasnuil yHigepcumem

CrarTs npucBsideHa TOCTIIKEHHIO OCOOJMBOCTEN MEpeKsialy BIACHUX Ha3B,
30KpeMa aHTPOINOHIMIB Ta KBa3ITOMOHIMIB, y TeKCTax (QeHTe3l s JiTe. Y
pe3ynbTaTi KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y aHTJIOMOBHUX TEKCTIB JUTSYOro ¢eHTesi
M. Kondepa i M. Bakni BCTaHOBIEHO, IO iHBAPIAHTHUMH JIGKCHUHUMH
OJIMHULISIMA Ha PIBHI XPOHOTOMHOTO KOHTEKCTY MOCTAalOTh KBa3iTOIMOHIMH, a Ha
pPiBHI MEPCOHAXHOTO KOHTEKCTY — MPOMOBHUCTI aHTpornoHiMu. KBasiTonoHiMu
M1JKPECTIOITh PEATICTUYHICTh BUTQIaHUX BTOPUHHUX CBITIB (PeHTE31, BIAMOBIIHO
iX aZieKBaTHE BIATBOPEHHS B TEPEKIaax CIyrye 30epexeHHI0 00O0B’SI3KOBHX
KAHPOBUX O3HaK (peHTe31. 3 IHIIOro OOKY, MPOMOBHUCTI BIACHI HA3BU HaJEXKaTh A0
OOJITaTOPHUX JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX OAMHHILH Y TEKCTaX JUTIUOI JiTepaTypu. Y
3B’SI3Ky 3 IIMM, B paMKax HaIIOi CTaTTI HAJA3BHYAWHO BaXKJIMBUM BHSIBISETHCS
JTOCHTIDKeHHsT crnenudikd mepenadi B Iepekiaal aHTPOMOHIMIB, BHCBITJICHHS
po0IeMu 30€pPEeKEHHSI caMe «ITPOMOBHCTOT0Y» XapaKTepy aHTPOIOHIMIB.

B pamkax nmociipkeHHs 311MCHEHO NepeKsia03HaBYMN aHalli3 aHTJIOMOBHUX
TEeKCTIB (eHTe3l I JiTed Ta iX YKpaiHChKUX mTepexnaniB, 3aiiicHeHux O.
MOKpOBOJILCHKUM, 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS CTYTICHS aJeKBAaTHOCTI BIATBOpPEHHS
BJIACHMX Ha3B Ta BHU3HAUYCHHS €(PEKTHUBHUX CIOCOOIB 1 MPUUOMIB TMEpeKIaay
denTe3iiinux OHIMIB. Pe3ynbpTatu mnepeknazo3HaBYOro aHaji3y AEMOHCTPYIOTh

pr,Z[HOHIi BiI[TBOpeHH}I 3a3HAYCHUX  JICKCUKO-CTHJIICTHYHUX OJMHHIIbL Ta



BUCBITJIIOIOTh TIUISIXW JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI TEPEKIaay 3 YypaxyBaHHSIM
CEMaHTUKH BUXIHHUX OJWHWIIb, X BUAY Ta OCOOJWBOCTEH (YHKIIIOHYBAaHHS B
TEeKCTaxX Mg JiTel, KOHTEKCTY BXKMBaHHS 1 mupiie — >kaHpy Tekcry. Cepen
MPOAHANI30BaHUX B  MEPEKIA03HABYOMY  AaCMEKTI JIEKCHYHUX  OJUHUIIh
3YCTpIYalOThCA OKa3l0HATI3MH, SKI B TeKcTax (eHTe31 (PYHKIIOHYIOTh B SIKOCTI
KBa31TOMOHIMIB, 1, BIATIOBITHO, TOTPEOYIOTh 3aCTOCYBAHHS KPEAaTUBHHUX CIOCOOIB 1
MIPUHOMIB TIEPEKIIATY.

KuarouoBi cioBa: Qentesi, nurdua JitepaTypa, MepeKiiaj, BilacHAa Ha3Ba,

aJICKBAaTHUU MEPEKIIA.

CraThsl OCBSIIIEHA N3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN MepeBoJia UMEH COOCTBEHHBIX,
a UMEHHO aHTPOIIOHMMOB M KBa3HTOIIOHUMOB, B TE€KCTax (p3HTEe3u sl nereil. B
pe3ynbTaTe KOHTEKCTyaJIbHOIO aHAaJIW3a AaHIVIOS3BIYHBIX TEKCTOB  JIETCKOIO
¢onTesm WM. Kondepa m M. bakium ycTaHOBJIEHO, 4YTO WHBAapUAHTHBIMU
JIEKCUYECKUMHU €IMHUIIAMH Ha YpPOBHE XPOHOTOIHOI'O KOHTEKCTa SBIISIIOTCA
KBa3UTOIIOHUMBI, 4 Ha YPOBHE IEPCOHAKHOTO KOHTEKCTAa — «TOBOPSLIUE»
aHTPONMOHUMBI. KBa3UTOMOHKMMBI MOAYEPKUBAIOT PEATMCTHYHOCTH BBIIYMAHHBIX
BTOPUYHBIX MHPOB ()IHTE3U, COOTBETCTBEHHO HX aJIEKBaTHOE BOCCO3JaHUE B
nepeBoJiax CIOCOOCTBYET COXpPAaHEHHIO OO0S3aTeNIbHBIX >KAHPOBBIX IPU3HAKOB
douTe3u. C Apyroil CTOPOHBI, «TOBOPSIIKME» HMMEHA COOCTBEHHBIE OTHOCATCS K
OOJUraTOPHBIM ~ JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUM  €IMHUIAM B TEKCTaX JIETCKOMN
JUTEpaTyphl. B cBs3M ¢ 3TUM, B paMKax Hallled CTaThu TaKXKe CPEeIHd Ba)KHBIX
npo0jeM CTOMT BONPOC M3y4yeHHs crneuudukud rmnepegaud B IEPEeBOJIE
AHTPOTIOHUMOB, OIPEAEIEHUs] CIHOCOOOB COXpPAHEHUS HMEHHO «TOBOPSILErO»
XapakTepa JaHHbIX JEKCUYECKUX €IUHUL.

B pamkax wucciegoBaHWsT TPOBOAUTCS  MEPEBOJOBEAYECKUM  aHAIIN3
aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB (DIHTE3W Ui JeTed W HX YKPAWHCKHUX MEPEeBOJOB
A. MOKpPOBOJIBCKOTO C IIEBbI0 ONPEEICHUS CTEIEHU aJ€KBATHOCTA BOCCO3JaHUS
UMEH COOCTBEHHBIX, a TakXke BbIOOpa 3(P(PEKTUBHBIX CIMOCOOOB U MPHUEMOB

nepeBoaa (1)3HT€31/II\/'IHI>IX OHHUMOB. Pe3y.III>TaTBI IEPEBOAOBECAUYCCKOIO aHaJn3a



JEMOHCTPUPYIOT TPYIAHOCTH BOCCO3JAHUS YKA3aHHBIX JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUX
€AUHULl U OINPEIECISAIOT IIYTH IJOCTHMKEHHUs aJeKBAaTHOCTH IIEPEBOJA C YYETOM
CEMAaHTUKH  E€IUHUI[ HMCXOJHOTO TEKCTa, HX BUJA U  OCOOEHHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTaX ISl I€TEH, C yUeTOM KOHTEKCTa YMOTpeOJIeHUs U
mupe — JkaHpa Tekcta. Cpeau MpoaHAIU3HPOBAHHBIX B IEPEBOJOBEIYECKOM
aCIIEKTE JIEKCUYECKUX €IMHUI] BCTPEUAIOTCS OKKa3MOHAIU3MbI, KOTOPBIE B TEKCTAX
boHTE3N (QYHKUMOHHPYIOT B KadeCTBE KBA3UTOINOHUMOB, M, COOTBETCTBEHHO,
TpeOyIOT MPUMEHEHUS] KPEATUBHBIX CIIOCOOOB U MPUEMOB IIEPEBOA.

KuaroueBble cjoBa: (GoHTE3HM, JeTCKas JMUTEparypa, MEpeBOJ, UMs

COOCTBEHHOE, aJIcKBATHBIN MIEPEBOI.

Shaposhnyk O.M. PROPER NAMES AS A TRANSLATION PROBLEM
(CASE STUDY OF THE ENGLISH TEXTS OF CHILDREN’S FANTASY
AND THEIR UKRAINIAN TRANSLATIONS)

The article highlights the characteristics of proper names rendering, i. e.
antroponyms and toponyms-quaz, in fantasy texts for children. The contextual
analysis of the English texts of fantasy by E. Colfer and M. Buckley and there
Ukrainian translations is carried out. As a result it has been found out that the
invariant lexical units at the chronotopical level are toponyms-quaz, and the
invariant lexical units at the personage context are speaking antroponyms.
Toponyms-quaz accentuate believability of imaginary secondary worlds of fantasy,
thus their adequate translation variants contribute to preserving the obligatory
fantasy genre features in a target text. As concerning the speaking proper names
they appertain to the obligatory lexical units of children’s literature. In this regard
the key issue is to investigate the characteristics of antroponyms’ translation,
namely special aspects of their “speaking” nature rendering.

Translational analysis of the source texts (ST) and target texts (TT) is carried
out to reveal the degree of equivalency / adequacy of the rendered proper names as
well as to identify the most efficient translation procedures and techniques used for

fantasy onyms rendering. In the article the ways of producing an adequate



translation are suggested with account of meaning of ST lexical units, their
contexts and finally the genre of the text.
Key words: fantasy, children’s literature, translation, proper name, adequate

translation.

[IpoGnema mepekiagy BIACHUX Ha3B, SKa BIJI3HAYAETHCS HE3MIHHOIO
aKTyaJbHICTIO y TMEPEeKIaJ0o3HaBUMX pPO3BiAKax, HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS
IpU BIATBOPEHHI €JIEMEHTIB XPOHOTOMHOTO Ta  MEPCOHAXHOTO KOHTEKCTIB
(denTe3i. Amke el JKaHp YM He HallOUIblIe cepel 1HIIUX PSCHIE TPOMOBHUCTUMH
iIMeHaMH a0o0 TMPOCTO HE3BUYAMHUMH, HEOUYIKYBAHUMHU aHTPOIOHIMAMHU YU
TOTIOHIMaMHU, B SIKMX yTUJIEHO BECh aBTOPIB KPEaTUBHUI MOTEHITIAI.

31 cBoro 0oky 300paxeHl y Tekcrax (eHre3l Mioiaoriui, (oNbKIOPHI Ta
Ka3KOB1 repoi abo K aJio3uBHI JO0 HUX 00pa3u, CTBOpPEHI aBTOPOM (haHTACTHUYHI
nepcoHaxi Ta (eHre3iitHi reorpadiudi 00’€KTH Yepe3 CBOIO HETHUIIOBICTh TAKOX
noTpeOyroTh 0COOMMBOI yBaru mij 4yac nepeknany. IloBHoOIiHHE BUOYIOBYBaHHS
danTacTiyHOrO 00pa3y B TEKCTI, a Jall — ajJeKkBaTHa MOTo Tepeaayda y mepekiial
MOYMHAETHCS 3 BIYYHO! HA3BU.

Mera cTaTTi nojsirac y BUBUEHHI OCOOJMBOCTEHN BIITBOPEHHS BJIACHUX HA3B
y Tepekiagax TeKCTIB (eHTe3l Iy JITell 3 OKPeCHeHHSM MUISXIB TMOJOJaHHS
MO>KJIMBUX TPYAHOILIB 1 3a3HAYEHHSIM 3aC001B CTBOPEHHS aJI€KBaTHUX BapIaHTIB
nepeKIay.

J171s1 HOCATHEHHS ITOCTABJICHOI METH HEOOX1THO BUKOHATH TaKl 3aBAaAHHS.

®BUCBITJIUTH JIHTBOCTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI BJIAaCHUX Ha3B B
aHTJIOMOBHHUX TEKCTax (heHTe31 JJIs JITeH;

®BUKOHATU MEPEKIIaJ03HABUMN aHaNI3 BUXITHUX TEKCTIB (mam — BT)
denTe3i ans AiTei Ta TekcTiB nepeknaais (aani — I1T);

®BU3HAYUTU CTYIIHb aJCKBATHOCTI BIJTBOPEHHsSI BIIACHUX Ha3B ¥y

3a3HAYCHUX TCKCTAX,



®OKPECIUTH TMEePeKIaaalbKi 3ac00M CTBOPEHHS a/JIeKBaTHUX BaplaHTIB
nepeKyiay BIACHUX Ha3B (eHTe3l, 3BaKaloud Ha KaHp TEKCTIB Ta
0COOJIMBOCTI IJILOBOT ayIUTOPIi.

Martepiaiom possinku ciayryiots BT «Artemis Fowl» 3 uuxny . Kondepa
ta «The Fairy-tale Detectives» 3 mukiry M. Bakmi «The Sisters Grimm» Tta ix
yKpaiHChKi nepekiaan, BukoHaHi O. MOKpOBOIbCHKUM.

[IpoGneMu BIATBOPEHHS BJIACHUX HAa3B y TNeEpeKiagaX TEKCTIB AUTAYOI
JiTEpaTypl BHUCBITIEHI OUIBIIOI MIpPOI0 y HAYKOBHX pO3BIJIKaxX 3apyOiKHHX
nocmiguukis [1; 2; 3; 4; 5, c¢. 411-412; 6; 7; 8]. CtocoBHO X mepeKIamy
aHTPOIOHIMIB, 300HIMIB, XapakTepucTHuHuX iMeH (3a O.B. KanamnikoBum) y
TeKcTax (heHTe3l OUTAYOl JITepaTypu, OUIBIIICTh YKPATHCHKUX JOCIITHUKIB
OOMEXKYIOTbCS ~ BHUBUCHHSM  THMTaHHA  TPACKOAYBaHHS  I[MX  CJIEMEHTIB
XapaKTEPOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY Jmiie y TBopax 3 nukiy Jlx.K. Poymiar [9; 10;
11; 12]. Ha mmpmioMy matepialii AUTSUO1 JITEpPATypu B YKPATHCHKIM HayKOBIN
IUIONIMHI TIMTaHHAM BIATBOPEHHsS BJIACHUX HA3B OIIKYEThCS YKPATHCHKUH
nepeknano3Hasens O.B. Peopiit [13, ¢. 185-190].

BrnacHi Ha3Bu y Oylb-IKOMY >KaHpl BUKOHYIOTh HOMIHATHMBHY (DYHKIIiIO Ta
CIIYTYIOTh CBOEPIIHUMHU KyJIbTYPHUMH MapKepamH, sIKi BUPaXKalOTh HalllOHAIBHY
Ta JIOKaJIbHY MPUHAICKHICTH CBOTO pedepeHTa. 3a BH3HAYCHHSIM IMpodecopa
B.C. BuHorpasioBa, «BjlacHa Ha3Ba — II¢ 3aBXIu peanisy (nepeknan Ham — O.111))
[14, c. 79], Tomy i y IIT BOHO TOBHMHHE 30€pErTH CBOK HAI[IOHAIBHY Ta
IHIIIOMOBHY, 3 TOYKH 30pY PEIMMIEHTIB, cBoepinHicTh [14, ¢. 79; 15, c. 210; 7,
c. 184—-185]. Oxpemo mocrae mnpobdiieMa TPAHCKOAYyBaHHS OIKYJIbTYpHHUX IMEH
(bicultural names), To6To Takux, IO y Pi3HUX MOBax MalOTh OJHAKOBY rpadiuHy
dbopMy, are BUMOBJISIOThCS To-pizHOMY. Hanpukiaz, anrmiticeke iM’st Richard ta
Himenbke Richard, siki mpu TpanckpuOyBanHi B [IT BTpauaroTh CBOKO HALlIOHAIBHY
cnerudiky [/, c. 185].

Topxkarounch TUTaHHS BIATBOpPEHHS BiacHoro iMeHi y IIT, Tpeba 3a3HauunTu,
10 BapiaHT MepeKiaay B [UIOMY 3aJIeXKHUTh K BiJ )KaHPY 1 H160BOi aynuTtopii [1T,

Tak 1 B QyHKIIi KO)KHOTO OKpPEMOr0o aHTPOIMOHIMY B TeKcTi. J(utaua miTeparypa,



y CBOIO 4epry, TakO>X BHCYBa€ IEBHI MPHUHLMIN 0 TEpeaayi BIACHUX Ha3B Y
nepeKIai.

[IpoGyiema BIITBOPEHHsI aHTPOIIOHIMIB Yy TepeKIIaii HaJ3BUYAHO aKTyalbHa
came 17 (heHTe31, TOJIOBHO, Yepe3 HACUYCHICTh TEKCTIB MPOMOBUCTUMH BIACHUMU
iMeHamu. Cepell HUX BHOKPEMJIIOIOTh QJIIO3MBHI Ta OKa310HAJbHI aHTPOIOHIMHU.
['onoBHEe 3aBJaHHA NPOMOBHUCTHX IMEH TMOJAra€ HE TUIBKM 1 HE CTUIBKA B
imentudikariii, a, BIacHe, B HaJlaHH1 XapaKTepUCTUKU Ta OLIHKU 00’ekTy [14, c.
84-85; 15, c. 215-216; 16]. 3Biacu — oHO3HAYHE BUHUKHEHHS TPY/HOIIIB II1]T Yac
TPaHCKOAYBaHHS, aJpKe Mepekiajady IMOTpIOHO He TIIbKA 3pO3yMITH Ta
BUOKPEMUTH TaKl OHIMU y TEKCTi, ajie W 3HAWUTHU HAWOUIbII BIYYHUH BaplaHT
BITBOPEHHS 3 OIJISI/Iy HA JKaHP Ta HUIbOBY ayAUTOPIIO.

Amo3uBHI 1MeHa, 3a Bu3HaueHHsAIM Tnpodecopa B.C. Bunorpanosa,
«acCoIIOI0ThCA y HOCIT MOBH 3 MIEBHUM CJIOBOM 3 (POJIBKJIOPHUX, JITEPATYpHUX Ta
dpazeonoriuaux prepe» (mepeknan Ham — O.[11) [14, c. 94]. 3 Touku 30py
HOCIIB HAI[IOHAJIbHOI MOBHM Ta KYJbTYpH, TakKl BJIACHI IMEHAa MAalOTh I[IJIKOM
MPO30pPYy CEMAHTHUKY, TOMY 1 AemupyBaHHsS IUX OHIMIB HE BUKJIMYE TPYIHOIIIB Y
YUTAYiB OpUTIHATY.

OpnHak st aJeKBaTHOTO CHPHUHHATTS aJlO3MBHUX OHIMIB perumieHTamu [1T
caMuX JIMIIE JISKCHYHUX 3ac001B 3aMaso. BifcyTHICT HEOOX1IHOTO HAI[IOHABHO-
KyJIbTYPHOTO, COI[IQJIbHO-ICTOPHUYHOIO, €THorpadiuHoro (oHy crae Ha 3aBafl
yIi3HAHHS alro3id Ta po3yMiHHA acoraiiil untayamu IIT. Sk mpaBuno, y Takux
BUMAJKax MepeKIiaiadl JaloTh MOSICHEHHS Y BUHOCKAX JI0 TEKCTY [TaM camo, c. 94].
Oco0nmuBOi yBarum anto3uBHI OHIMU mOTpeOytoTh came y IIT ¢entesi, mo
00yMOBJICHO, BJIacCHE, (POJILKIOPHOIO OCHOBOIO JJAHOTO JKaHPY.

Oxa3ioHaJIbHI ~ @HTPOIMOHIMU  PO3KPUBAIOTH CYTHICTh, XapaKTEPU3YIOTh
NEPCOHAXIB TEKCTY, TAKOX OMOCEPEAKOBAHO BKAa3yIOTh HA PUCH 30BHINIHOCTI a00
1HUBITyaJIbHOCTI TOTO YU 1HIIOTO MEPCOHAXKY, MOXKYTh BUKPUBATH TIEBHI By YU
CIIYIyBaTH 3aco00M CTBOPEHHs KOMIUuHOTO edexkty. OKpiM I[bOro, Taki OHIMHU
3aTH1 JOJTy4YaTHCS 0 TPU CIIB y KOPIYyCl TEKCTYy, a TOMY MOYacTH MOTPEOYIOTh

nemudpyBaHHs 3a TOIOMOI00 KOHTEKCTY [9, ¢. 5; 17].



3aranoMm, JUis BIATBOPEHHS MPOMOBUCTHX BJIACHUX IMeH Yy (eHresi
TPaHCKOAYBad IMMOCIYTOBYETHCS TUMHU TMPUHOMAaMH TEPEKIamy, MO W IS 1HIIHX
XYJIO0XHIX TekcTiB. [lepenaTu CMHUCIIOBI XapakTEPUCTHUKUA Ta 30€pEerTd OCHOBHY
¢ynkmito Takux oHiMmiB y IIT c¢enTesi A03BONAIOTH THepekaafarbki MPUAOMH
MOPGOIOTIYHOT KaIbKH, MOIYJIALII, MOAYJIALIT + TeHepati3alilii a00 BUKOPUCTaHHS
dbyHKIioHaIBEHOTO aHajory [9, c. 7; 18].

BuBuarounm wmatepian JOCHIDKCHHS 3 TMEpPEeKIago3HaBUOi TOYKHA 30Dy
JIOXOAMMO BHCHOBKY HE€ TIJIbKM MPO 3aCTOCYBAaHHA aBTOPAMU KpPEaTHMBHUX
crI0c0o0iB CTBOPEHHS BJIACHUX HA3B y TEKCTaX aHTJIOMOBHOTO IUTSYOTO (eHTe3l,
alle MW TakoX MpO TBOPYMM MIAX1J MEpeKyafaviB 10 BIATBOPEHHS OHIMIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO JIJISI IIIJTLOBOT IUTSUOT Ay TUTOPI.

Taxk, Fowl, npi3Burie xmomunka Apremica, IICHTPAIBHOTO MEPCOHAKY ITUKITY
1. Kondepa «Artemis Fowl» [19], Ta yciX wieHiB HOro pOJMHHM TaKOX
BUSBJISIETHCSA MPOMOBHCTUM. B ocHOBI mpi3Buina — Jyiekcema fowl, ska o3Hauae
nmax, nmuys, 3a (HoHETHUHOIO (GopMmoro cmiBmagae 3 Jiekcemoro foul, omne 3i
3Ha4YeHb gkoro — Very evil or cruel, unfair [20], To6To 31ui, ruxuil, sxcopcmokuil,
HeyecHuti, HenopsaoHut. 1le TakoX MIATBEPIKYETbCS 00pPa3o0M LOTO MEPCOHAKY
SK NpEeACTaBHHMKA IaBHBOI 3J04MHHOI AuHacTtii. Omke, mpizBume FOwl mocrae
xapakteposoriyiuM y BT. OkpiM MOMITHOTO MOTATY /10 BUYMHEHHS 3JI0YMHIB, B
OCHOBHOMY CIIPSIMOBaHUX Ha (pIHAaHCOBE 30aradyeHHs, XJOMYHUK 12-TH pOKIB TaKOXK
BUPI3HIETHCS TCHIAIBHUM PO3YMOM, XUTPICTIO, XaKEPCHKUMH HAaBHUKaMHU.

VY IIT ue npi3BuIle TpPaHCKpUOYEThCS, OJHA4YE, MEPEeKIagad yIaeThCs 10
npuiloMy KOMIEHcalli Bipa3y B Mpoo3i, A€ B1IOYBAETHCS 3HAHOMCTBO YUTAUIB 3
Apremicom ®aynom. Y BT unraemo: How does one describe Artemis Fowl? [19,
c. 1], y II'T nugsxom moBHOI 3aMiHM BUCJIOBIIOBaHHA + aMIuTi(ikamii BIATBOPEHO
Kk [l{o e mo 3a «nmawkay, wo 3a «nmawunay yeu Apmemic @ayn? (bo came
MAaK nepekiaoaemscsi 3 an2niticbkol o2o npizeuwe: @ayn) [21, c. 5]. INo-nepie,
HEO0OX1IHO BiA3HAUUTH CTWIbL O. MOKpPOBOJBCHKOTO y TEpeKIaal JaHOTo

¢dparMeHTy 1 B3araji TEKCTIB LIbOTO IIUKJIY SIK aleliOBaHHS JI0 YUTAYiB y paMKax



B3a€MOJIII «aBTOpP — PELUIIIEHT», IO 3arajoM MOXKHA BBaXXaTU JOMYCTUMUM,
3Ba)KAIOUYM Ha crienuiKy AUTIUOT JTITepaTypH.

[lo-npyre, nepexianay y>KMBa€ BaplaHTU NMAWIKA, NMAWUHA — 3MEHIIEHO-
necTiivBi (OpMHU cllOBa nmax, TOOTO CIOBHHUKOBOTO BIAMOBIIHUKA A0 JIEKCEMHU
fowl, sixka nexuTh B OCHOBI mpi3Buiia. IIpu domy, ipoHIYHE 3HAYCHHS JIEKCEMHU
nmax TOJSTaE y PO3yMIHHI JIIOJIMHU, «SIKa BIJ3HAYAETHCA YMMCh HE3BUYAWHUM,
0coOMmMBUM (TIEPEBAXHO MIOJ0 CYCHUTPHOTO CTaHy, 3HAYCHHS 1 T. 1H.)» [22,
c. 1186-1187], mo, BiacHe, 1 nmpuTaManHe oOpa3y 1boro nepcoHaxy. OTxke, xo4ya
BUXIJIHA Q103151 10 HETaTUBHOI OIIIHKHU MepcoHaxy He nepenaerbes y [T, mpote
nepeKsIaaad yAaeTbes 10 KOMIIEHCAlli 1 MOSICHIOE CEMaHTUKY Mpi3Buiia Payn B
YKpaiHCbKOMY TPaHCIISTI, sIKa BCE K YACTKOBO XapaKTepU3y€e Liel MepcoHax. Y
JTAHOMY BHWITQJIKy II€ BIaJe TepeKiIafarbKe PIlMIeHHS, OCKUIbKU TepeKIaaayd He
TITBKM ~ PO3MI3HAB BHUXIJHY ajio3il0, CHOPSIMOBaHy Ha  OIMOCEPEIKOBaHY
XapaKTEePUCTUKY TEPCOHaXa, aje W crnpoOyBaB PO3KPUTH Y CEMAHTHUIIl MPi3BUILA
xoua 0 OJIHYy 3 pUC, BIACTUBUX L1 0COOI.

3 ormany Ha skaHpoBy crenudiky ¢eHTe3l, akTyalbHuM yO0adaeThCs
3a3HAYUTU CMoci0 TMOOYIOBH MPOMOBHUCTHX BJIACHUX 1IMEH, 3TIIHO 3 SKUM
AHTPOIIOHIMU YTBOPIOIOTHCA 3a TPHUHIIMIIOM 3BYKOBOTO CHUMBOJI3MY 1 Yy TaKH
croci® XapakTepu3yroTh NMEPCOHaXIB TeKcTy (enrtesi. [Ipukmamom ciayrye oHiMm
Breehy-hinny-brinny-hoohy-hah — im’s xons 3 «Xponik Hapnii» K.C. JIpwoica [3,
c. 47].

VY TekcTax, 1m0 CIYTYIOTh MaTepialioM JaHOi HAyKOBO-TIPAaKTHYHOI PO3BIiJIKH,
HAsiBHUM MPUKIAL TPOMOBUCTOIO BJIACHOTO 1MEHI, sike BiATBOproerbest y 11T
OKa310HaJFHUM BIiJIIMTOBITHUKOM, YTBOPEHHM Ha OCHOBI 3BYKOBOTO CHMBOJI3MY.
Tak, iM’ss kentaBpa Foaly y BT «Artemis Fowl» [19] mepemaetbes y IIT
Bapiantom O’Tup [21]. Ipi3Buiie y BT mpomoBuCTe, OCKIJIBKH JEKCeMa B HOTO
ocHOBI, foal, o3Hauae monooui Kimuw, 10wia, a KEHTABp, K BIJIOMO, 1€ MEPCOHAXK
rpenbkoi Mi(oJorii, HamiBIOJWHA-HANIBKIHb. Y CBOIO 4epry MepekiiaganbKui
BapianT O’I'up aBnse coOOI0 BIACHE MPHUKJIA] OHOMATONE!, OCKUIBKH HACHIIIy€E Y

dboneTnuHIN Gopmi ip>KaHHS Ta MUPXAHHS KOHS.



Omxe, oHIMHHMI TIpocTip (heHTe3l Oaratwii Ha TPOMOBHUCTI BJIACHI iIMEHA, sIK1
MOCTAlOTh OJHUMHU 3 HAWACKPABINIMX CTUIICTHYHHUX 3ac00iB ILBOTO JKaHPY,
OCKIJIBKU CIIYTYIOTh PO3KPHUTTIO 00pa3iB MEPCOHAXKIB Ta XapaKTepU3yloTh iX. Tomy
I BUHHMKae HarajdbHa MoTpeda B aJeKBaTHIM Mepenayl TaKuX aHTPOIOHIMIB Ta
30epekeHH1 ixHboro 3HaueHHs y IIT. Ha >xanp, BUKOpHCTaHHA NpUHOMY
TPAHCKPUIMIIT YU TpaHCIITEepallii 1S BIATBOPEHHS TPOMOBHUCTOTO IMEHI MPU3BEJIC
no 30iqHeHHs [IT denresi. [lepexnamady HE0OXiTHO 3HAWTH NUIAX IS TIepemadi
HOro ceMaHTHKHU a00, MPUCIYXaBIIUCh IO BIYy4YHOI nmopaau HaykoBiiB C. Biaxosa
1 C. ®nopina, «xoya 0 HEHAB’SI3JIMBO HATAKHYTH Ha il HNPUCYTHICTH» (TEpEeKIIa
Hamr — O.111.) [15, c. 222].

Texctu ¢eHTes3l, OKpIM BIACHUX IMEH, PSCHIIOTh TaKOXX TOMOHIMAMH Ta
kBa3iTonmoHiMaMu. OcTaHHI X BHABISIOTHCS HAMOUIBII CKJIAIHUMH 1 HAHO1IBII
[[IKaBUMU 3 MEPEKIIa]03HABYOT TOUKH 30DYy.

[Ipu mepexnani MapkepiB peajbHOTO MPOCTOPY — TOIMOHIMIB — y TEKCTaX
IUTSYOro (eHTe3l, sK TMpaBUIO, HE BHHHMKAaE NpoOJeM uepe3 HasBHICTb
TPaguIlIMHUX BIAMOBIIHUKIB Yy MOBI Tiepekiamy. HaromicTe BIATBOpPEHHS
KBa31TOMOHIMIB — CTBOPEHHX aBTOPOM Ha3B ()eHTE31MHUX reorpadiuHux 00’ €KTIB —
BUKJIMKAE TPYAHOIII Ta TOTPEOYE AETAIBHOTO BUBYCHHS B ACIEKT1 MEPEKIIATy.

KBaziTomoHiMu  OUIBIIOD  MIPOIO  BUSIBISIOTHCS  MPOMOBUCTUMHU 200
amo3uBHUMU Yy BT ¢entesi, ToMy BaxinBo 30epertu ix 3HaueHHs y [IT. ¥V takomy
BUIAJIKY BUKOPHUCTAHHS BUKIIOYHO MPUHOMIB TPAHCKPHUMIT YW TpaHCIITEparii
BBA)KAETHCSI HEBUIIPABAAHUM, aJPKE€ BOHU TEPEIAOTh POPMY, HEXTYIOUH 3MiCTOM.
[TocayroByBaTtucsi BjacHe TepeksiafoM abo MOpPQOJIOTIYHOK KaJbKOK s
BIITBOPCHHS KBA3ITOIOHIMIB BHIAETHCS MOXJIUBHM, SKIIO B iX OCHOBI JICKHTH
y3yalbHUI €KBIBaJIEHT a00 y3yajabH1 MOPdEMHU BUX1THOI MOBH.

HartowmicTe ayis BiATBOpPEHHS OKa310HAJBLHUX KOMIIOHEHTIB KBa3ITOIMOHIMY
eheKTUBHUMHU  BUSBISIOTBCS  Taki  KpeaTWBHI  3aco0M  Tepekiamy, SK
KOHTEKCTyaJdbHa 3amiHa ab0o amrumidikamis. s 3°scyBaHHS K CEMaHTHKU
KBa3ITOMOHIMY a00 OKpEeMHUX MOro KOMIOHEHTIB y HAaroji CTaHyTb, 3a HAasBHOCTI,

KOMEHTapi Ta pekoMmeHalli aBropa ao nepekiany BT dbentesi. 3a HEMOXKIUBOCTI



BIATBOPUTH y 3HaueHH1 kBa3iTonoHiMy 1T Tiei indpopmaii, sxy aBrop BT yknaB y
HBOTO, TIEpPEKIagad MOXE yNAaTHUCS JO TaKWX CIOCOOIB IparMaTW4yHOI ajamnTarlii
TEKCTYy, SIK aMIutidikallis MmoscHow4oi iHdhopmarlii, BHHOCKH, komeHTapi j0 I1T.

3 ormagy Ha mpoOiieMy TEpeKiaay KBa3iTOMOHIMIB SK 1HBapiaHTHHUX
CJIEMEHTIB  XPOHOTOIHOTO  KOHTEKCTY  (EeHTe3l, TakKuM, I1I0 IOoTpedye
IIePEKIIa03HaBYOr0 KOMEHTapsI, BUIAEThCs KBasziTononiMm Ferryport Landing y BT
«The Fairy-tale Detectives» 3 nukiy M. baxii «The Sisters Grimmy» [23, c. 1] Ta
rioro nepeknan sk @epunopm-Jlenoinr [24, c. 7). Lle# KBa3iTONOHIM BKHBAE€THCS
JUTSl IO3HAYEHHS BUTAJaHOTO MICTA, JIe IPOKUBAIOTH M1(OJIOTTYHI, (POJIBKIOPHI Ta
Ka3KoBI TiepcoHaxi. BimmosigHo, Ferryport Landing mocrae TpoOMOBHCTOIO
BJIACHOIO HA3BOK0, YTBOPCHOK Ha CIIB3BYYHOCTI JiekceM ferry y 3HaueHHi
nepenpasa,; nepesiz; nopom ma in. [25, c¢. 408] ta fairy, mo o3Hauae ¢es,
yapisHuys, eivh, wapienuil, Kazkosuil ma ix. [Tam camo, c. 393].

3acToCyBaHHS MPUHOMY TPAHCKPUMINT TMpPU BIATBOPEHHI OPUTIHAIBLHOTO
KBa31TOMOHIMY YKPaiHChKOIO MOBOIO BIJITBOPIOE «HAI[IOHATBHICTHY BJIACHOT HA3BH,
aJie He Jla€ MOXKJIMBOCTI MepeaTH BUXIAHY CEMaHTUKY, [0 BUCTYIIA€ BAXKIMBIIINM
3aBJaHHAM TEepekiajada y AaHoMmy Bumajaky. Haromicte, y komenTapsx no [T
MICTHTBCS TIOSICHEHHSI CITIB3BYYHOCTI JIBOX aHTUIMCHKHUX CJIIB, @ 3BIJACH 1 3HAUCHHS
i€l BIACHOI Ha3BH SK Micye e6ucaoku uapisnux icmom [24, c. 374-375].
[lepexnagaa ymaeTbess 10 KommeHcarii HepeamizoBaHoro y IIT 3nadeHHs
KBa3iTOMOHIMy. Take mepekiaganbKe pIIeHHS HE € BIaJuM, MPOTE 3aJHINac
MO>KJIMBICTh aJICKBATHOTO CIIPUHHSATTS MPOMOBHUCTOI Ha3BU IJILOBOIO ayAUTOPIEIO.
VY nanomy BUNAIKY I1e¢ HEOOXIJIHO, 3BKAIOYM HA JKaHP TEKCTY, OCKUIbKH MOBHA
BTpaTa BHUXIJIHOI CEMAHTHKHU BJIACHOI Ha3BW 3HIBEIIOE€ BKa31BKY Ha (DEHTE31MHUIA,
YapiBHUUM XyA0KHINA MPOCTIP y TEKCTI.

3mificnuBmm  miepekiano3HaBunid aHamiz BT 1 IIT denre3t mma gitei
JIOXOAMMO BHUCHOBKY, 1110 IPOMOBHCTI Ta (heHTEe31iH1 BIaCHI Ha3BU K 000B’SI3K0OBa
O3HaKa TEKCTIB ()eHTe31 I NiTell moTpeOyroTh BKpail BHBAXXEHOI'O CTaBJICHHS
nepekiagaya. CTBOpPEHHs aJeKBAaTHUX BaplaHTIB MepeKyiagy A0 TaKuX OHIMIB

MOXJIMBE 3a YMOB BpaXyBaHHS iX BHUXIJHOI CEMaHTHUKH, IIUIICHOTO 00pa3y



nepcoHaxxy abo ocoOmmBocTedl reorpadiyHOro O00’€KTy, >KaHpPy TEKCTy Ta
opieHTalli Ha MUIILOBY ayAHTOPIIO, a TaKOXX MOXKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS BCHOTO
apceHa Ty KpeaTUBHHX CIIOCO01B 1 MPUMOMIB TIEpeKIIay.

TpyaHori BiATBOpEHHS B nepekiaal GeHTe31HHUX BIaCHUX Ha3B 00YMOBJICHI
HE TUIBKM JIIHTBICTUYHOIO CKJIAJIOBOIO, fKa TMPOSIBISETHCS B TBOPUYOMY,
HATXHEHHOMY, MPOYKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHIO PI3HOMAaHITHUX
JIHTBOCTHITICTUYHUX 3aCO01B JIJI1 CTBOPEHHS BJIACHUX HA3B Y TEKCTaX (PeHTE31 IS
niteil. JlonaTkoBl MepenoHU Ha IUIAXY NEPEeKIaJalbKOro BIATBOPEHHS BIACHHUX
Ha3B y (eHTe31 00yMOBIEHI MOTPEOOI0 B 30€pEekKEHH! MKAHPOBUX O3HAK TEKCTY.
BignoBigHo, Ui TOAOJIaHHS TMEPEKIAJallbKUX TPYAHOIIIB Ta CTBOPEHHS
aJICKBaTHUX TIEPEKJIaaiB TEKCTIB (¢eHTe3l aisi JiTed mnpobieMa BiATBOPEHHS
BJIACHUX HAa3B MOBUMHHA JIOCHII)KYBAaTUCA HE TUIbKH B JIIHTBOCTHJIICTHYHIN, a U y
YKAHPOBO-CTUJIICTUYHIM, 1 IIUPIIIE — JIHTBOKYIBTYPHIN MJIONIKHI.

[lepcniekTUBM TOAANBIINX PO3BIAOK yOauyaeMo B JOCTIKEHHI CHErU(iKu
(yHKLIOHYBaHHS CUMBOJIKA B TEKCTaxX AMTIYOL JIITEpaTypu PI3HUX KaHPIB 3

MOAANBIITMM BU3HAYEHHSIM 0COOJIUBOCTEH 11 BIATBOPEHHS B TIEPEKIIA/II.
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